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Abstract: itis well known that Tcheonzamun was created by Chinese people (Han, 1583). However, Park et al., (2021)
and Kim (2023) considered that Korean language-speaking people made Tcheonzamun. The reason is that as follows.
Tcheonzamun is translated on Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023), and it was translated on Korean
grammar (Park et al., 2021). Therefore, there are two objects for the present work; ‘to do the translation of Tcheonzamun
poem’ and ‘to know the origin of ‘Tcheonzamun’. There are several methods for the translation. Kim (2023) utilized the
method of Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun. The first translation of this study will be done on
this method of Korean pronunciation (Kim, 2023). The next is on the second method (Park et al., 2021). Park et al., (2021)
used the method of the meaning of Chinese character on Tcheonzamun. And Kim (2023) treated the Chinese character into
the simple part. If there is(are) same or similar part(s) on the same line. For example, (945-948 & (Yon) & (Si) &(Mae)
{#(Tchoe)) composes a line. There are (A) parts both on fF(Yon) and &(Si), and both of the (A) parts will be deleted.
The second translation will be done with the remained part (parts). And the range of this poem is (Tcheonzamun 945th-
960th). The theme of this research is as follows. 953-956 i (Seon) ¥ (Ki) % (Hyeon) & (Al). 953-956 it (Seon)-E-7- 1

=E. B(Ki)-E-F-%- -F=%. B(Hyeon)-%- ) (N )-D-h=FE. (A-A-F(1)-F-(—)())=0. Here, the (—7)
parts are similar to the (1)) part. The (3}) part is similar to the (-0 part. The () ) part is similar to the (™ ) part. Therefore,
they were deleted together. My husband! Please make me your wife (%) to be in full blossom (#E)! In order to do this,
please make (&) me your wife to speak () freely! 953-956 ¥z (Seon) ¥(Ki) % (Hyeon) #(Al). 2! ol OF! Sol-kit-hae-
ya! My husband! Only when your saying is important and interesting! (Sol-kit-hae-ya!). 957-960 Fg(Hoe) #(Baeg) I
(Hwan) B&(Zo). &% Gt & ! Heum-bbeog-ha-zyo! My husband! At that condition I, your wife, will be glad for my life with
you! (Heum-bbeog-ha-zyo!).

Keywo FdS: The theme of this research is as follows. 953-956 1 (Seon) H(Ki) % (Hyeon) & (Al). 953-956 it (Seon)-
E-F-14 = B(Ki)-E-F-%-N -t=X. B&(Hyeon)-%-) (N )-L-h=E. 8(Al)-A-3+(-L)-+-(—+)(")=0. Here,
the (— ) parts are similar to the (/J\) part. The (3}) part is similar to the (-C) part. The () ) part is similar to the (\ ) part.
Therefore, they were deleted together. My husband! Please make me your wife (%) to be in full blossom (A)! In order to
do this, please make (£) me your wife to speak (1) freely! 953-956 #E(Seon) ¥ (Ki) & (Hyeon) &(Al). =32 6l OF! Sol-
kit-hae-ya! My husband! Only when your saying is important and interesting! (Sol-kit-hae-ya!). 957-960 #g(Hoe) #& (Baeg)
IR(Hwan) F&(Zo). &% Gt &! Heum-bbeog-ha-zyo! My hushand! At that condition I, your wife, will be glad for my life
with you! (Heum-bbeog-ha-zyo!).
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INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described the thousand character essay in his book. Why did he the thousand
character in his religious book in Korea? Did he think that the thousand character essay so important? The thousand
character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). It is well known that Tcheonzamun was created by Chinese
people (Han, 1583). However, Park et al., (2021) and Kim (2023) considered that Korean language-speaking people made
Tcheonzamun. The reason is that as follows. Tcheonzamun is translated on Korean pronunciation of Chinese character
(Kim, 2023), and it was translated on Korean grammar (Park et al., 2021). Therefore, there are two objects for the present
work; ‘to do the translation of Tcheonzamun poem’ and ‘to know the origin of ‘Tcheonzamun’.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The continuous 16 letters compose
a poem (Park et al., 2021; Kim, 2023). This work concerns the translation of Tcheonzamun poem. There are several
methods for the translation. Kim (2023) utilized the method of Korean pronunciation of Chinese character on
Tcheonzamun. The first translation of this study will be done on this method of Korean pronunciation (Kim, 2023). The
next is on the second method (Park et al., 2021). Park et al., (2021) used the method of the meaning of Chinese character
on Tcheonzamun. And Kim (2023) treated the Chinese character into the simple part. If there is(are) same or similar part(s)
on the same line. For example, (945-948 & (Yon) & (Si) & (Mae) #(Tchoe)) composes a line. There are (A) parts both
on fF(Yon) and &(Si), and both of the (A) parts will be deleted. The second translation will be done with the remained
part (parts). And the range of this poem is (Tcheonzamun 945th-960th).

RESULTS AND DISCUSSION
The title of this work is ‘My husband! Please make me your wife to be in full blossom! (Tcheonzamun 945th-960th)’.

This is the first translation on Korean pronunciation of this poem.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet). Modified
phrase in Korean alphabet. Modified phrase in English alphabet.>

945-948 FE(Yon) & (Si) & (Mae) & (Tchoe). & 0[! 034! Mo-Si! Mi-tcheo!
My husband! What are you doing now? (Mo-Si!) I, your wife, am really angry at you! (Mi-tcheo!)

949-952 £ (Hi) BE(Hwi) BB (Lang) B(Yo0). 615] 2 2t <! Hi-hi Us-eo-la-woo!
My husband! I am laughing at you (Us-eo-la-woo!) with my contempt! (Hi-hi)

953-956 I (Seon) H(Ki) % (Hyeon) & (Al). 32! il OF! Sol-kit-hae-ya!
My husband! Only when your saying is important and interesting! (Sol-kit-hae-yal)

957-960 B (Hoe) A (Baeg) Ex(Hwan) A&(Zo). &% Gt ! Heum-bbeog-ha-zyo!
My husband! At that condition I, your wife, will be glad for my life with you! (Heum-bbeog-ha-zyo!)

This is the second translation on the meaning of Chinese character (Park et al., 2021). In addition, it is on the
deleting method (Kim, 2023). There are two lines. The upper line is the original, and the lower one is the deleted form
(Kim, 2023). And the translation will be carried out with the (those) remained part(s).

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

945-948 F(Yon) & (Si) & (Mae) f#(Tchoe).

945-948 F(Yon)-A-1=—, &K (Si)-A=K. §(Mae)- A=FF. ##(Tchoe)- A- L (L)=1E.

Here, the (££) part is similar to the (1) part.

My husband! It is well said “In order for a man (X) to be great (—), the good ({£) mother (&) is necessary.” It is true! It
is not wrong. But how do you think about me, your wife, for you?

949-952 Z(Hi) BE(Hwi) BA(Lang) B2(Yo).

949-952 Z (Hi)-E- 1 -X=XK. BE(Hwi)-B-(—+¥F)- | =0. Bf(Lang)- B (X)=R. #(Y0)-B-1 -A-(—+F)=3.

Here, because the ( B) part and the (XX) part are similar, they can be deleted together. The ( | ) part from F&(Hwi) and the
() part from B2(Yo) compose the (FE) part. With this process, the (E) part of 2 (Hi) can be deleted simultaneously.
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My husband! Do you want for my good parole (1) to be prosperous like the growing of rice (%<)? Please correct (R ) your
bad habit! Your bad habit is similar to the head of pig (3).

953-956 %t (Seon) ¥ (Ki) &k(Hyeon) & (Al).

953-956 If(Seon)-E-H-1 =&. B(Ki)-E-H-%- -+=X. B&(Hyeon)-X-J (N )-C-h=H. &(Al)-A-F(L)-+-(—
+)(19)=A.

Here, the (—+) parts are similar to the (“J*) part. The (3}) part is similar to the () part. The (J ) part is similar to the (
N ) part. Therefore, they were deleted together.

My husband! Please make me your wife (X) to be in full blossom (Z)! In order to do this, please make (£) me your wife
to speak (H) freely!

957-960 & (Hoe) A& (Baeg) I=(Hwan) B&(Zo).

957-960 fg(Hoe)- H- A-&=(nothing). #&(Baeg)- B-H (&)-)L=L. IR(Hwan)-H(8)-E=1. B&(Zo)-B-~(FE)=71A.
Here, the (H) part is similar to the (&) part. The (%) part is similar to the (B) part. The (~) part is similar to the (£)
part. And they were deleted simultaneously.

My husband! Do you make me, your wife (), to be the valueless person (nothing)? I am such the person of the soft
character as silk (3X). Please treat me with rough speaking () like the sword (77).

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 22 June 2024.

500. 2 At OHLHE (%) Z LI oted® (&
S M| AI&E L2024 6 14, & | 22| £9 =4 otdll ALIJF B EO0HAS 2 Ofdi
SRR JH= DX QLA R, L2 9 =4 ol 211 (953-956 3£ (Seon) B (Ki) B (Hyeon) & (Al). 957-960
#Z(Hoe) #E(Baeg) IR(Hwan) F&(Z0)). Ol Y 22| S3|& 0tA Y2 Ol =Y Otdl «&2 AL OFLHOF (
L) MO (), & (B) Z HE (+) OFLHOIH (7)) 2453 0F 5HXI R (&).” (953-956 B (Seon) H(Ki) Hh(Hyeon)
(Al). (25) HS 2D OL D20 Z212. Rl 2 sty F=H oFdl DRIAY DYR0HR12024 H 6 2
14 2. 0l4=Y OFR A8t ol A LICH «“2 AFZH0| € B 0| (K) oF Xl Z0H0F & (=) & JHKIE (1), &Holl e (1)
ME () HHLIOAH (8) 2tCha== 24 2 LICH” (945-948 FE(Yon) & (Si) & (Mae) #(Tchoe)). =& Ot 22| &3l
OrAY 22 22/ =Y O DM A=A XELICHR2I 2 =Y Ordll ot ofl =4 22l sl 0tAd 9|
Ol Ot DR AT0|2tR! “OtLHE, 2 AME2 (L) OtR 2 & OtLI Al 3t & (nothing), 230t (A) &2 2 (7))
P& 20 (%) Ui 02l ELICE” (957-960 Fg(Hoe) #E(Baeg) IE(Hwan) B&(Zo)). Ot 22| £2 =Y Ot
N0t DF0IR12024H 62 192, =H S5 0I2AY S A0 &MU ot XS (K) IAH (—)
otedd, £E2 () HHUIDE () J_AHOEXIR!” (F = ££). (945-948 F(Yon) & (Si) = (Mae) #(Tchoe)). &0l Jt=
HA EH DR = OFH DA 12024 H 6 & 19, 2| S ALZ2 Ol Ot “&2 ALE OtLHE (L) Ot
2% OFLIAI Gted ™ (nothing), 2t 22 (7)) 22 (A) EE0| R 20| (X) 2= 2 Ot &tH LI =Y
Or2il D BHAA Q11 (957-960 B (Hoe) BE(Baeg) E(Hwan) B&(Zo)). “X2 AL OFLHE (%) ZIIH Std ™ (E), OtLH Dt
Us > JACE (O) o0 (B) ELICHL” 22l 2| =Y 0rd DA QI (953-956 HE(Seon) B (Ki) & (Hyeon) &
(Al). ZUIAR,2024 63 20L. Ol Ot 22| E2 FEH M= “LS (D) BHHE CR) 00 WH St AHE,
SIS (2 1/2) £ ol OF (B) & LICE” (949-952 £ (Hi) FE(Hwi) BB(Lang) #2(Y0)). Ot 3l S35|& Ot AE Ol ¢
Ol==g! E0AER,2024E 62 20 . LI 0tS0l HI| A OH (E2: U2 220l Aq= R0l Hel Ot < RULCH)
OIEHQ =2, <=4 0t DEEX 02l 2, Xl K2l 2(3)Q O8I (949-952 Z(Hi) BE(Hwi) BA(Lang) F2(Y0)).
el 29 FY Ot NN S| 0IAY AE HE CAY =/ OFBIN 2024 H 6 2 212 ME. 22l
SOl 04 O 2022 JIXF SO, SL| BtLF2S D A0 2H2! o Al O = (945-948 £ (Yon) K (Si) &
(Mae) 1 (Tchoe)) - 01! 0| &! (1 am really angry at you!). 3| 3 & 2(949-952 Z(Hi) FE(Hwi) Bi(Lang) B2(Y0)) - 53l
SO S312 OIRAE Y| Ol =Y Ofgil N2l 2024 H 62 21 Y. 2| £ =Y OF2ll <& 6H0F
=W 5l &1 <M I S 2H(953-956 HE(Seon) HE(Ki) % (Hyeon) & (Al) — =2! ol OF. 3l 24 &7 (957-960 A (Hoe) BE (Baeg)
IR(Hwan) F8(Zo) - E% ot &> DAY 22| 3518 0tAL e =Y oY Ot SH0IAH LI KL! 2024 A
6 2 21 & AOt=ct. (F2: S5S 2£Xoteil) O =8, 22l 83gy 0tAY oY =Y ool
FENM ME WAL FHHUR = O DA AT HE| A= =[S OFAT Ml SLIOIH “&etel RE
A2 U A0 T=CIL EXFOIEA HAIFRCIQ L& 2E 210! S50 A 240F & D2k LIROUIAHA
Bi2 XA LICH HIELMIZEOIO OFZ 2 LI U HAIA L OF2IN 2024 H 6 2 22 2 AHE.

I
}\

The theme of this research is as follows. 953-956 i (Seon) ¥(Ki) % (Hyeon) &F(Al). 953-956 HE(Seon)-E-5-1 =&, ¥
(Ki)-E-F-%-N -+=X%. B(Hyeon)-%- ) (N)-C-/h=E. &(Al)-A-H(-L)-+-(—F)(])=0. Here, the (—+) parts
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are similar to the (/J\) part. The (&) part is similar to the (-C) part. The (J ) part is similar to the () part. Therefore, they
were deleted together. My husband! Please make me your wife (X) to be in full blossom (#)! In order to do this, please
make (£) me your wife to speak () freely! 953-956 I (Seon) #(Ki) & (Hyeon) #(Al). = 3! o1 OF! Sol-kit-hae-ya! My
husband! Only when your saying is important and interesting! (Sol-kit-hae-ya!). 957-960 f&(Hoe) #E(Baeg) IE(Hwan) H&
(Zo). &% St£&! Heum-bbeog-ha-zyo! My hushand! At that condition I, your wife, will be glad for my life with you!
(Heum-bbeog-ha-zyo!).

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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